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R 32:1

[¢ 32:1Liubian zisan hé Jiadé zisun de shengchu jiqi zhongduo. tamen kanjian Yaxie
di hé Jilie di shi ke mu fang shengchu zhi di,
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[t 32:TNow the children of Reuben and the children of Gad had a very great

multitude of cattle: and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that, behold,
the place was a place for cattle;
[¢ 32:1The Reubenites and Gadites, who had very large herds and flocks, saw that the

lands of Jazer and Gilead were suitable for livestock.
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¢ 32:2Jin lai jian Moxi hé jisi YiliYasg, bing hui zhong de shoauling, shus,
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[t 32:2The children of Gad and the children of Reuben came and spake unto Moses,
and to Eleazar the priest, and unto the princes of the congregation, saying,

[ 32:2So they came to Moses and Eleazar the priest and to the leaders of the
community, and said,
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¢ 32:3Yada Iy, Diben, Yaxie, ning la, Xishiben, Yiliya |i, shi ban, ni bg, bi wen,
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& 32:3Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, andj
Shebam, and Nebo, and Beon,

[¢ 32:3"Ataroth, Dibon, Jazer, Nimrah, Heshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon--

R 32:4

¢ 32:4J)iu shi Yehéhua zai Yiselie hui zhong gignmian sus gong qu zhi di, shi kg
mu fang shengchu zhi di, ni purén ye ysu shengchu.
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[¢ 32:4Even the country which the LORD smote before the congregation of Israel, is |
land for cattle, and thy servants have cattle:

[t 32:4the land the LORD subdued before the people of Israel--are suitable for
livestock, and your servants have livestock.

& 32:5

[¢ 32:5You shus, women rud zai ni ydngian meng én, qit ni ba zhe di gei women]
weéi ye, buyao ling women guo Yuedanhé.
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[t 32:5Wherefore, said they, if we have found grace in thy sight, let this land be given}
[unto thy servants for a possession, and bring us not over Jordan.

[t 32:5If we have found favor in your eyes," they said, "let this land be given to your
servants as our possession. Do not make us cross the Jordan."
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[¢ 32:6Moxi dui Jiadé zisan hé Liubian zisan shud, nandao nimen de dixiong qu daf
zhang, nimen jing zuo zai zheli ma,
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[ 32:6And Moses said unto the children of Gad and to the children of Reuben, Shall
your brethren go to war, and shall ye sit here?

[ 32:6Moses said to the Gadites and Reubenites, "Shall your countrymen go to war
while you sit here?
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¢ 32:7Nimen weihé shi Yiselie rén huixin sang dan, bu guo qu jinrd Yehéhua sud]
cigei tamende na di ne,
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[t 32:7And wherefore discourage ye the heart of the children of Israel from going
over into the land which the LORD hath given them?

[¢ 32:7Why do you discourage the Israelites from going over into the land the LORD
has given them?
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[ 32:8Wo xiangian cong Jiadisibaniya ddfa nimen xian za qu kuitan na di, tamen ye
shi zheyang xing.
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[¢ 32:8Thus did your fathers, when | sent them from Kadeshbarnea to see the land.




[ 32:8This is what your fathers did when | sent them from Kadesh Barnea to look
over the land.
K 32:9

¢ 32:9Tamen shang Yishi ge yu, qu kuitan na di hui lai de shihou, shi Yiselie rénf
huixin sang ddn, bu jinru Yehéhua sus cigei tamende di.
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[ 32:9For when they went up unto the valley of Eshcol, and saw the land, they,

discouraged the heart of the children of Israel, that they should not go into the land which the
LORD had given them.
[¢ 32:9After they went up to the Valley of Eshcol and viewed the land, they

discouraged the Israelites from entering the land the LORD had given them.
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[¢ 32:10Dang ri, Yehéhua de nuqi fa zuo, jiu gishi shug,
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[t 32:10And the LORD's anger was kindled the same time, and he sware, saying,
[ 32:10The LORD'S anger was aroused that day and he swore this oath:
R’ 32:11

¢ 32:11Fan cong Aiji shang lai, ershi sui yiwai de rén duan budé kanjian wo dui Y]
abolahan, Yisg, Yage qishi yingxu zhi di, yinwei tamen méiysu zhuan xin gen cong wo.
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[¢ 32:11Surely none of the men that came up out of Egypt, from twenty years old and]
[upward, shall see the land which | sware unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob; because
they have not wholly followed me:

f¢ 32:11'Because they have not followed me wholeheartedly, not one of the men
twenty years old or more who came up out of Egypt will see the land | promised on oath to
Abraham, Isaac and Jacob--
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¢ 32:12Weiysu Jinixi zd Yefuni de érzi Jiale hé nen de érzi Yueshiaya keyi kanjian,
yinwei tamen zhuan xin géen céng we.
[ 32:12 MEghAL e e NHE S R i) L7088 . AR L1250 mT LA W, BRI AT AT T oL P 3
PRI . ]




[ 32:12 ML e e NHE 2 Je iYL 70, A )L 5 2)H R BLE W, BRI AbATT L 0o R AR
e,

(¢ 32:12 XA FR R — I N UL HY, RAEE R e NBR =2 Je B LT A ) L5 2 HEAEN
BROAABATT— B R E 3.

(¢ 32:12 RAAHEJE B ER = e i) L7 AN ) L 1A HE W] LLE W, BB R A AT 40 B
Ko 7

[ 32:12 R 2GRN T3 L7 I AT AR B )L F 25 7R B R Ak, Rt 1— 0 — = i A
TEE. ]

(¢ 32:12 ML e BE NHRZ JE T8, e 72BN . DAL AERFI S

(¢ 32:12 Ak e BE R BR 2 JE i) L 70 %)), &AWL T BIA LA W, B9 % R
HEANAE,

[t 32:12Save Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, and Joshua the son of Nun: for
they have wholly followed the LORD.

[¢ 32:12not one except Caleb son of Jephunneh the Kenizzite and Joshua son of Nun,
for they followed the LORD wholeheartedly.'
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[¢ 32:13Yehéhua de nuqi xiang Yiselie rén fa zuo, shi tamen zai kuangye piaoliu si
shi nian, deng dao zai Yehéhud yangian xing ¢ de na yidai rén dou xiagomie le.
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f¢ 32:13And the LORD's anger was kindled against Israel, and he made them wander
in the wilderness forty years, until all the generation, that had done evil in the sight of the
LORD, was consumed.

[ 32:13The LORD'S anger burned against Israel and he made them wander in the
desert forty years, until the whole generation of those who had done evil in his sight was
gone.
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[¢ 32:14Shui zhi, nimen qilai jiexa xian zt, zengtian zui rén de shumu, shi Yehéhuaf
xiang Yiselie da fa lie nu.
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[t 32:14And, behold, ye are risen up in your fathers' stead, an increase of sinful men,
to augment yet the fierce anger of the LORD toward Israel.

[¢ 32:14"And here you are, a brood of sinners, standing in the place of your fathers
and making the LORD even more angry with Israel.
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¢ 32:15Nimen ruo tui hou bu gen cong tg, ta hai yao ba Yiselie rén pie zai kuangye,
bian shi nimen shi zhe zhong min miewang.
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[& 32:15For if ye turn away from after him, he will yet again leave them in the
wilderness; and ye shall destroy all this people.
[¢ 32:15If you turn away from following him, he will again leave all this people in the
desert, and you will be the cause of their destruction.”
K 32:16
[¢ 32:16Liang zhipai de rén aijin Moxi, shus, women yao zai zheli wéi shengchu leil
quan, wéi furén hdaizi zao chéng.
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[¢ 32:16And they came near unto him, and said, We will build sheepfolds here for our
cattle, and cities for our little ones:
[ 32:16Then they came up to him and said, "We would like to build pens here for our
livestock and cities for our women and children.
R’ 32:17

¢ 32:17Women ziji yao dai bingqi xingzai Yiselie rén de giantou, hao ba tamen |
ing dao tamende difang. dan women de furén haizi, yin zhe di jamin de yuangu, yao zhu za
1 jiangu de chéng nei.
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[ 32:17But we ourselves will go ready armed before the children of Israel, until we
have brought them unto their place: and our little ones shall dwell in the fenced cities
because of the inhabitants of the land.

[¢ 32:17But we are ready to arm ourselves and go ahead of the Israelites until we have
brought them to their place. Meanwhile our women and children will live in fortified cities, for
protection from the inhabitants of the land.
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¢ 32:18Women bu hui jia, zhi deng dao Yiselie rén ge chéngshou ziji de chanye.
[ 32:18 &R LIS AR Z H Ok, FATZA RN

(¢ 32:18 TATRA I ZK, HEZIUGIINEHASZ 17,

[ 32:18 JATZEER| DL [F L 50 1 IR 4 AT /s, A mE SRRk,

(¢ 32:18 RV & NP 22 5 U i BART, BT A E K

(¢ 32:18 ARILLES| 5 RANE A 170k, FATRAE K

[ 32:18 TR . 18 LA S 545 Holk.

[ 32:18 TATLAMBE KK, HEIUGEIIANEBARZ T HOK L,

[t 32:18We will not return unto our houses, until the children of Israel have inherited
levery man his inheritance.

f& 32:18We will not return to our homes until every Israelite has received his




inheritance.
K 32:19

[ 32:19Women bu hé¢ tamen zai Yuedanhé nabian yi dai zhi di tong shou chanye,
yinwei women de chanye shi zuo luo zai Yuedanhé dongbian zheli.
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[¢ 32:19For we will not inherit with them on yonder side Jordan, or forward; because
our inheritance is fallen to us on this side Jordan eastward.

[¢ 32:19We will not receive any inheritance with them on the other side of the Jordan,
because our inheritance has come to us on the east side of the Jordan."
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¢ 32:20Mox1 dui tamen shuo, nimen ruo zheyang xing, zai Yehéhua miangian dai
zhe bingqi chu qu ddzhang,
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[t 32:20And Moses said unto them, If ye will do this thing, if ye will go armed before
the LORD to war,

[¢ 32:20Then Moses said to them, "If you will do this--if you will arm yourselves




before the LORD for battle,

K 32:21

[t 32:21Sus ysu dai bingqi de rén dou yao zai Yehéhua miangian gus Yuedanhs,
deng ta gan chu tade choudyi,
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¢ 32:21And will go all of you armed over Jordan before the LORD, until he hath
driven out his enemies from before him,

[¢ 32:271and if all of you will go armed over the Jordan before the LORD until he has
driven his enemies out before him--
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[ 32:22Na di bei Yehe¢hua zhifu le, ranhou nimen keyi hui lai, xiang Yehéhua hé
Yiselie cai wéi wa zui, zhe di ye bl zai Yehéhuda miangian gui nimen weéi ye.
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[t 32:22And the land be subdued before the LORD: then afterward ye shall return,
and be guiltless before the LORD, and before Israel; and this land shall be your possession
before the LORD.

[¢ 32:22then when the land is subdued before the LORD, you may return and be free
from your obligation to the LORD and to Israel. And this land will be your possession before
the LORD.
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[¢ 32:23Tangrud nimen bu zheéyang xing, jit de zui Yehéhud, yao zhidao nimen de
zui bi zhui shang nimen.
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[t 32:23But if ye will not do so, behold, ye have sinned against the LORD: and be sure
your sin will find you out.

[ 32:23"But if you fail to do this, you will be sinning against the LORD; and you may
be sure that your sin will find you out.
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[¢ 32:24Rujin nimen ksu zhong sus cha de, zhigudn qu xing, wéi nimen de farén hdl
izi zao chéng, wéi nimen de yang qun lei quan.
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[ 32:24Build you cities for your little ones, and folds for your sheep; and do that
which hath proceeded out of your mouth.

[ 32:24Build cities for your women and children, and pens for your flocks, but do
what you have promised.”
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[¢ 32:25Jiadé zisun hé Liibian zisan dui Moxi shuo, purén yao zhao wo zhi suo fe
nfu de qu xing.
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(¢ 32:25And the children of Gad and the children of Reuben spake unto Moses,
saying, Thy servants will do as my lord commandeth.

[¢ 32:25The Gadites and Reubenites said to Moses, "We your servants will do as our
lord commands.
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[t 32:26Women de qizi, haizi, yang qun, hé susysude shengchu dou yao liv zai Jilig
de ge¢ chéng.
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(& 32:260ur little ones, our wives, our flocks, and all our cattle, shall be there in the
cities of Gilead:

[ 32:260ur children and wives, our flocks and herds will remain here in the cities of]
Gilead.
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[¢ 32:27Dan nide puren, fan dai bingqi de, dou yao zhao wo zht sud shuo de hug,
zai Yehéhua miangian guo qu dazhang.
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[¢ 32:27But thy servants will pass over, every man armed for war, before the LORD to
battle, as my lord saith.

[t 32:27But your servants, every man armed for battle, will cross over to fight before
the LORD, just as our lord says."
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[¢ 32:28Yushi, Mox1 wéi tamen zhifu jisi YiliYasa hé nen de érzi Yueshaya, bing Yis
elie zhong zhipai de zizhdng,
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[t 32:28So concerning them Moses commanded Eleazar the priest, and Joshua the
son of Nun, and the chief fathers of the tribes of the children of Israel:
[¢ 32:28Then Moses gave orders about them to Eleazar the priest and Joshua son of
Nun and to the family heads of the Israelite tribes.
K 32:29

[¢ 32:29Shug, Jiadé zisan hé Liubian zisan, fan dai bingqi zai Yehéhua miangian qu
dazhang de, ruo yu nimen yiténg gus Yuedanhé, na di bei nimen zhifu le, nimen jiu yao
ba Jilie di gei tamen wéi ye.
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[ 32:29And Moses said unto them, If the children of Gad and the children of Reuben
will pass with you over Jordan, every man armed to battle, before the LORD, and the land shall

be subdued before you; then ye shall give them the land of Gilead for a possession:




[¢ 32:29He said to them, "If the Gadites and Reubenites, every man armed for battle,
cross over the Jordan with you before the LORD, then when the land is subdued before you,
give them the land of Gilead as their possession.
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[¢ 32:30Tdngruo tamen bu dai binggi hé nimenyiténg gud qu, jit yao zai Jianan dj
i nimen zhongjian de chdnye.
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[¢ 32:30But if they will not pass over with you armed, they shall have possessions
among you in the land of Canaan.

¢ 32:30But if they do not cross over with you armed, they must accept their
possession with you in Canaan."
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[¢ 32:31Jiadé zisan hé Liabian zisan huida shuo, Yehéhua zenyang fenfu puren, purén]
jiu zenyang xing.
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[t 32:31And the children of Gad and the children of Reuben answered, saying, As the
LORD hath said unto thy servants, so will we do.

[¢ 32:31The Gadites and Reubenites answered, "Your servants will do what the LORD]




has said.
K 32:32

[t 32:32Women yao dai bingqi, zai Yehéhua miangian guo qu, jinru Jianan di, zhi
shi Yuedanhé zhebian, women sud de weéiye zhi di réng gut women.
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[¢ 32:32We will pass over armed before the LORD into the land of Canaan, that the
possession of our inheritance on this side Jordan may be ours.

[t 32:32We will cross over before the LORD into Canaan armed, but the property we
inherit will be on this side of the Jordan."

K 32:33

[¢ 32:33Mox1 jiang ya Moli wang Xihong de guo hé Bashan wang E de gug, lian na df
i hé zhouwei de chéngyi, dou gei le Jiadé zisin h¢ Liubian zisun, bing Yaese de érzi Manaxi
ban ge zhipai.

[ 32:33 TR BEVOAG ML BER 70 2 i [ . R0 S T B A [ L R, A0 S 3T L AR S L
DY FEl AT L AR AR, atRSE TR TN AT AN AIZTE T NS P AN IRIR

(¢ 32:33 TREEVICILEA VG AR E, MU R E, EaRH, MEEAET, LR
T, A% TSR TP AR T AL ) LT B E R EA SR .

[C 32:33 JiA A2, VG L EER] T 74 2 A0 T I = B 4 50 1) ol DA K ) B O AT R B e 45 . A
P SO, A E TG SR




[ 32:33 JBE U sl 410 M. JBE M) = 7 o R ECL B F B ) &3 A0 R BBl ) B AR 4 1 AR ) 70, 2SR T
ML) LT HE P R A B — 2 A

[ 32:33 Mg 2R B BE AR N £ 52 0 ] M0 B ey s A0 [ =, S bt R L35 P A 3is, DA A
AR DY J fR3aits,  #Ze 1T AATT: g8 VOISR TIPS B LT BRI SR

(G 32:33 TREMVLENEVE . EMERH. AENZIE. IEZ 2 B, BEmRin
k. LB THEISIRZFE. O

[ 32:33 FEEPUITILEER £ 08 7 1 [ A 3 2R 0 [, 02 A AT T I 0 ) L e, R4 1 i
[TV EE TP, LRAZER )L TR SR,

[t 32:33And Moses gave unto them, even to the children of Gad, and to the children
of Reuben, and unto half the tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king
of the Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, the land, with the cities thereof in the
coasts, even the cities of the country round about.

[t 32:33Then Moses gave to the Gadites, the Reubenites and the half-tribe of]
Manasseh son of Joseph the kingdom of Sihon king of the Amorites and the kingdom of Og
king of Bashan--the whole land with its cities and the territory around them.
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f¢ 32:34Jiadé zisun jianzao Diben, ya ta lu, Yaluoer,
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[¢ 32:34And the children of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer,
[¢ 32:34The Gadites built up Dibon, Ataroth, Aroer,
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[¢ 32:35Ya ta lu shuo fan, Yaxie, yue bi ha,
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[t 32:35And Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbehah,

[¢ 32:35Atroth Shophan, Jazer, Jogbehah,
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[t 32:36Bdi ning lg, bdi Halan, dou shi jianga chéng. tamen you lei yangjuan.
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[ 32:36And Bethnimrah, and Bethharan, fenced cities: and folds for sheep.
[ 32:36Beth Nimrah and Beth Haran as fortified cities, and built pens for their flocks.
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[t 32:37And the children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim,
[& 32:37And the Reubenites rebuilt Heshbon, Elealeh and Kiriathaim,
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tamen sud jianzao de chéng Ling gi bi¢ ming.
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[t 32:38And Nebo, and Baalmeon, (their names being changed,) and Shibmah: and
gave other names unto the cities which they builded.

[& 32:38as well as Nebo and Baal Meon (these names were changed) and Sibmah.
They gave names to the cities they rebuilt.
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f¢ 32:39Manax1 de érzi Machir, tade zisan wang Jilie qu, zhan le na di, gan cha nalif
de Yamoliren.
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(¢ 32:39And the children of Machir the son of Manasseh went to Gilead, and took it,
and dispossessed the Amorite which was in it.

[¢ 32:39The descendants of Makir son of Manasseh went to Gilead, captured it and
drove out the Amorites who were there.
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¢ 32:40Mox1 jiang Jilie cigei Manaxi de érzi Machir, ta zisan jiu zhu zai nali.
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[t 32:40And Moses gave Gilead unto Machir the son of Manasseh; and he dwelt
therein.

[¢ 32:40So Moses gave Gilead to the Makirites, the descendants of Manasseh, and
they settled there.
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[ 32:41Manaxi de zisan Yaer qu zhan le Jilie de canzhuang, jiu cheng zheéxie cinzhu
ang wéi ha wo te Yaer.
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[ 32:41And Jair the son of Manasseh went and took the small towns thereof, and
called them Havothjair.

[¢ 32:41Jair, a descendant of Manasseh, captured their settlements and called them
Havvoth Jair.
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[ 32:42Nu¢ ba qu zhan le j1 na hé ji na de xiangcuan, jiu an ziji de ming cheng ji
na weéi nué ba.
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[t 32:42And Nobah went and took Kenath, and the villages thereof, and called it
Nobah, after his own name.

[¢ 32:42And Nobah captured Kenath and its surrounding settlements and called it
Nobah after himself.




